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. In .witness whereof the undersigned, 
being duly authorised thereto, have 
signed the present Statute. 

Done at London, this 5th day of 
May, 1949, in English and French, 
both texts being equally authentic, in . 
a single copy which shall remain 
deposited in the archives of the 
Government of the United Kingdom 
which shall transmit certified copies to 
the other signatory Governments. 

For the Government of the King· 
dom of Belgium: 

For the Government of the King
dom of Denmark : 

En foi de quoi, les soussignes, 
dument autorises a cet efiet, ont signe 
le present Statut. 

Fait a Londres, le 5 mai 1949, en 
fran9ais et en anglais, les deux textes 
faisant egalement foi, en un seul 
exemplaire, qui sera depose dans les 
archives du Gouvernement du 
Royaume Uni, lequel en remettra des 
copies certifiees conformcs aux autrcs 
Gouvernements signataires. 

Pour Ie Gouvernement du Royaume 
de Belgique : 

Pour le Gouvernement du Royaume 
de Danemark : 
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For the GOvernment of the French 
Republic ·: 

21 

For the Government of the Irish 
· Republic : 

For the Government of the Italian 
Republic: · • 

For the Government of the..Grand 
Duchy of Luxembourg : 

Pour ·. le · Gouvernelnerit . de!:: l,a, 
Republique fran<;~ise: · 
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Pour le Gouvernement de · Ia 
Republique irlandaise: 

Pour le Gouvernement de la 
Republique italienne: 

Pour le Gouvemement du Grand
Ouch!: de Luxembourg : 
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For the Government of the King
dom of Norway : 

Pour le Gouvernement du Royaume 
des Pays-Bas : 

Pour le Gouvernement du Royaumc 
de Norvege.: 

For the Government Of the King- Pour le Gouvernement du Royaurne 

dom of~~ ~ L:: d< SuM< 

,~~-~,,~ 
For the Government of the United Pour le Go~vernement du Royaume 

Kingdom of Great Britain and Uni de Grande-Bretagne et 
Northern Ireland : d'Irlande du Nord : 
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